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ФАЛЬКЛОРНАЯ ІНКРУСТАЦЫЯ 
Ў ПАЭТЫЧНЫХ ТВОРАХ АРКАДЗЯ КУЛЯШОВА

The article is dedicated to lingvo-stylistic analysis o f Belarusian folklore elements effectively used by 
the popular Belarusian poet A. Kuleshov in his poems and lyrics.

Аксіяматычным з’яўляецца тое, што сучасная беларуская мастацкая літаратура, як і су- 
часная беларуская літаратурная мова, трымаецца на адным з падмуркаў, што мае назву 
“беларускі фальклор”. Вуснапаэтычная творчасць беларускага народа заканамерна стала 
грунтоўнай асновай арыгінальнай паэзіі беларусаў як народнасці і нацыі. Асабліва расквітнела 
беларуская арыгінальная нацыянальная паэзія ў савецкі час. Пэўны ўклад і ўнёсак у гэтую 
справу зрабілі і паэты Магілёўшчыны, сярод якіх вядучая роля па праву належыць Аркадзю 
Куляшову. Таму правамерна А .Куляшоў лічыцца разнастайнымі літаратуразнаўцамі і 
лінгвістамі прадаўжальнікам творчай дзейнасці Я. Купалы і Я. Коласа, трэцяй асобай у 
пераліку беларускіх савецкіх паэтаў.

3 першых да апошніх куляшоўскіх твораў як малой, так і вялікай формы відаць розныя 
фальклорныя ўкрапіны, пачынаючы з традыцыйных эпітатаў і метафар кшталтам “у чыстым 
полі”, “светлай долі”, “казак ж ы е ы х “за сінім йіхім борам”, 'струны-павуціны . “горкі асы- 
паецца палын”, “песню лета... заспявалі каласкі”, “куочыць новы век”, “пяюць палі песню ма- 
л а д у ю “Выйшла камуна зажьткі спраўляйь\  “калоссе раскажа быліну” [1] і канчаючы 
значнымі абагульненнямі і падагульненнямі тыпу:

Адгукнецца з замеці Гэтыя адведзіны, -
Змрочнай небыцця Pyx, а не прывал,
Голас вострай памяці, Сненне звышфатоннае,
Гулкі бег жыцця, Што за міг змагло
Зашумяць спатканнямі Абагнаць зялёнае
Зноў сцяжынкі страт; Прошласці святло,
За напластаваннямі Кінуць пацьмянелую
Мітуслівых дат Глыб яе палян
Ажыве замецены На паперу белую -
Сцюжамі запал. Нашых дзён экран [3, с. 166],
Працытаваныя апошнія 20 радкоў узяты з паэмы А. Куляшова “Далёка да акіяна”, назва 

якой расшыфраваная паэтам надзвычай мнагазначна:
Мне б жыць і верыць бесперастанна,
Што да вытокаў жаданых -

блізка
I што далёка -

да акіяна [3, с. 163],
Крыху вышэй паэт сказаў болып канкрэтызавана пра слова “акіян”:

Юнацтва наша
з крыніц маленства 

I ў акіян небыцця
ўпадае [3, с. 162],

Думаецца, што ўсё працытаванае моцна пераклікаецца сваёй семантыкай з таямнічасцю 
сэнсу казачнай кампазіты “мора-акіян”.
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Можна без пераболыпвання зазначыць, што такога роду ўся паэзія А. Куляшова -  зям- 
ная і касмічная, народная і навуковая, простая і фантастычная, звычайная і сімвалічная. Народ- 
ная сімволіка паступова, але няўхільна папаўняецца новымі і навейшымі намінацыямі:

Зноў зіму праганяе вясна,
Зноў жаўрук яе ў полі вітае,
Зашумела над кручай сасна,
Пры дарозе вярба зацвітае...
Хутка май, нечуванай хадой 
Абуджаючы далеч нямую,
Павядзе трактары за сабой,
Каб узняць цаліну маладую [I, с. 52-53],

Калі ў прыведзеных радках фальклорныя словы-сімвалы “зіма”, “вясна”, “жаўрук”, “no­
ne” . “сасна”, “дарога”, “вярба” ўспрымаюцца як агульнаўжывальныя, бытавыя лексемы, то сло- 
вы “май”, “хада”, “далеч”, “трактары”, “цаліна” з іх эпітэтамі (“нечувальнай”, “нямую”, “мала- 
дую”) і метафарычнымі лексемамі (“хутка”, “абуджаючы”, “павядзе”, “узняць”) набываюць у 
пададзеных кантэкстах болып шырокі, пераносна-сімвалічны сэнс.

У сваіх паэмах А. Куляшоў у значнай ступені карыстаецца ўсімі фалыслорнымі жанрамі, цы- 
туе ці стылізуе іх. Часцей за ўсё гэта адбываецца з прыказкамі і праклёнамі (кленчамі), галашэннямі ці 
досціпамі (жартамі, анекдотамі), казкамі і песнямі, легендамі і паданнямі. Так, у паэме “Крыўда” ска- 
рыстаная прыказка “Кожны чалавек смерці не жадае”, а ў паэме “Аманал” -  нават з каментарам:

Якуб Якубыч Худ,
У яго барада пад колер ліса,
I, як кажа прыказка,
“Сам худ, а галава з пуд” -  чалавек разумны, нават мае лысіну [4, с. 253], 

У першай паэме “Крыўда” (1930 -  1931) А. Куляшова фалькларызаваныя недаказы і 
паўторы, неразвітыя і няпоўныя сказы, нават пытальна-адказавая форма расповеду разам з 
намёкамі-алюзіямі не дазваляюць эмацыянальна і экспрэсіўна ўспрыняць кожны мікравобраз 
(мікратэкст) як макравобраз (макратэкст), якім дадзены загалоўкі і падзагалоўкі ці нават асобныя 
арабскія лічбы, не дапамагаюць правільна ўспрыняць тую ці іншую сэжэтна-кампазіцыйную 
лінію. А той факт, што вайна прыводзіць да разнастайнага калецтва (не толысі фізічнага, але і 
духоўнага), як асобнага чалавека, так і ўсяго грамадства, патрабуе не фігуральнага, а найпрас- 
цейшага моўна-стылёвага вырашэння з мэтай максімальнага ўздзеяння на чытача (слухача). Усё 
гэта адлюстраваць як належыць маладому паэту пакуль што не было пад сілу. Таму радкі 
“Хадзіла іх разам дзесяць чалавек -  Дзесяць чалавек -  кульгавых калек, У дзесятага вочы атруча- 
ны газам...”, якія “Сумавалі разам, весяліліся разам..”, болып дасягаюць мэты з-за іх стопрацэнт- 
най даходлівасці, чым наступныя, г.зн. фалькларызаваныя і стылізаваныя:

Жыццё іх сумнейшае за лістапад.
Бязногія, бязрукія, сляпыя,
Ляжалі яны ў лазарэтах і бальніцах,
Кульгалі яны па дарогах знаёмых 
I цела кіямі сваё падпіралі... [4, с. 234],

У болып спелай паэме “Хлопцы апошняй вайны” (1940), як і ў вялікіх фальклорных 
формах, паэтам метафарычны і аўталагічны стылі ўдумліва сумешчаныя, а моўна-выяўленчыя 
сродкі амаль што поўнасцю расшыфраваныя. Так, дзесяць хлопцаў, што ішлі на вайну (нібы на 
“гулянку”, “заручаны”, “вяселле”, “У вопратках сініх, У цёмных касках...”, а “ў жывых застаўся 
адзін”, паказаныя не схематычна, а рэальна, у натуральным асяроддзі, з чалавечымі звычкамі і 
думкамі, нават з дыялагічным маўленнем, хоць, праўда, скупаватым:

Бачу: кульгаеце, 
павярнуўшы аглоблі,
3 тых заручын, з тае гулянкі.
А ў берагоў пытаюцца рэкі:
-  Ці гэта хлопцы ідуць?
-  Калекі [2, с. 22],

Выпакутаваны самім аўтарам зусім рэалістычны, ліраэпічны твор “Сцяг брыгады” 
(1942) -  шэдэўр усёй савецкай паэзіі, усёй паэзіі першай паловы XX ст. Напісаная па свежых 
слядах першага года гвалтоўнай, грабежніцкай, вераломнай вайны, паэма А. Куляшова 
ўвабрала ў сябе ўвесь талент і вопыт паэта, зрабіла яго, як і сам твор, неўміручым. Паэт удала
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стылізаваў і сінтэзаваў пры дапамозе аўтарскага “я” і дыялагічнай мовы элементы вусна- 
гутарковага і кніжна-пісьмовага маўлення, мовы фальклору і мовы беларускай мастацкай 
літаратуры, некаторыя вобразы-сімвалы ці афарыстычныя выразы асобных, вядомых усяму 
славянскаму свету, такіх твораў, як “Слова пра паход Ігара”, “Беларускія чарадзейныя казкі”, 
“Бывайце здаровы” А. Русака і інш. [5]

У творы А. Куляшова элементы названых ці іншых твораў па-майстэрску ўплятаюцца 
або развіваюцца накшталт наступных:

1. Я хачу, каб вякі
Чорных асаў спалілі праклёнам,
Каб спалілі забойцу таго,
Яго сына і ўнука,
Хто з-пад крылля свайго 
Бомбу першую кінуў на брук наш.
Хай загіне ўвесь род 
I таго, хто апошнюю кіне,
Хай загіне ўвесь род, увесь зброд,
У пакутах загіне! [2, с. 43],

2. Няхай слёзы з вачэй -  ручаём,
3 сэрца -  кроў, а з варожае хаты 
Льецца полымя ноччу і днём 
У часы расплаты!.. [2, с. 87],

Творчая апрацоўка (перапрацоўка) фальклорных жанраў (асабліва казак і песень) прывяла 
А. Куляшова не толькі да стылізацыі іх , але і да пераплаўкі ў асобныя творы. Так узніклі сама- 
стойныя творы “Маці”, “Быль аб цымбалах і цымбалісце”, “Прыгоды цымбал” і інш. Увогуле 
распацоўка старажытных жанраў (“быль”, “быліна”, “слова”, “размова”) на новы лад, з новым 
зместам прыдала ваеннай і пасляваеннай творчасці А. Куляшова спецыфічную афарбоўку. Таму 
ўжо самі назвы некаторых твораў падкрэсліваюць не толькі цесную сувязь з беларускім фалысло- 
рам, але і непасрэдную залежнасць ад яго: “Песня перамог”, “Па песню, па сонца”, “Хаўтуры”, 
“У зялёнай дуброве”, “Балада аб чатырох заложніках”, “Балада аб знойдзенай падкове”, “Слова 
да Аб’яднаных Нацый”, “Балада пра вока”, “Песня аб слаўным паходзе” і г.д.

Найболып фалькларызаванымі з’яўляюцца такія паэмы А. Куляшова, як “У зялёнай 
дуброве”, “Сцяг брыгады”, “Прыгоды цымбал”, “Толькі ўперад”. Сваёй тэматыкай і праблема- 
тыкай яны як быццам бы дапаўняюць ці развіваюць адна адну, асабліва “У зялёнай дуброве” і 
“Толькі ўперад”, “Сцяг брыгады” і “Прыгоды цымбал”. Уся паэтыка беларускага фальклору 
аздабляе кожную з названых паэм не толькі вуснапаэтычнымі і моўнавыяўленчымі сродкамі, 
але і ключавымі словамі ці выразамі, нават завершанымі выказваннямі (мікратэкстамі) на- 
кшталт: “Бывайце здаровы! Жывіце багата!” (“У зялёнай дуброве”); “Каб рэчка цякла, Каб жы- 
та над ёю Вілося трубою” (“Сцяг брыгады”); “Вось і ўсё. He, не ўсё” (“Толькі ўперад”). Або: 

Затрымала іх і спыніла
Скрыжаванне дарог.
Першы раз яны сустрэліся з горам 
Такім у жыцці:
Ехаць ім па каторай?
Па каторай ісці?
Іх чатыры дарогі на свеце,
I кожнай канца не відаць [2, с. 96],

У паэме “Толькі ўперад” знаходзім у рэпліках дыялога нібыта дапрацоўку вядомых 
прыказак:

-  А ці варта шукаць?
Калі лёгкае шчасце,
To, кажуць, яно 
Нетрывалае шчасце.

-  Там будзе відно.
-  Ад дабра не шукаюць,

Суседка, дабра,
He шукаць, здабываць
Трэба шчасце, сястра... [2, с. 235],
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Важна адзначыць, што А. Куляшоў актыўна як бы дапрацоўваў, г.зн. трансфармаваў, 
фразеалагізмы: “Сыпяць горкую соль успамінаў на светлыя раны” (“Сцяг брыгады”), “Цяжкі 
наш хлеб. Ад лёсу не прасі ты лягчэйшага. Лягчэйшага няма” (“Хамуціус”) і шмат інш.

Такім чынам, беларускі фальклор -  неад’емны кампанент арыгінальнай паэзіі Аркадзя 
Куляшова ва ўсе перыяды яго творчасці савецкага часу.
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